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bői tudjuk, hogy Murányiné nagyon is 
ráért őt, a kis kezdőt, a sok sérelem 
miatt vigasztalni. Hozzávehetjük, hogy 
Murányiné abban az időben terhes volt. 
Így következtethetünk: Ofélia szerepé­
ben más, mint Czagányiné, nem léphe­
tett színpadra.

—  M i l y e n  v o l t  a  s z í n p a d ?
—  A mécsesekkel felszerelt, süllyeszt­

hető-felhúzható ágasokból, a rivalda 
mécsessorából és a kulisszák mögött el­
rejtett, bádogernyős gyertyatartókból 
„áradt’' a fény a díszletekre. Az a sze­
rencsénk, hogy a társulat teljes díszlet­
jegyzékét ismerjük és akkoriban még 
az állandó raktárból válogatták a dísz­
leteket minden színdarabhoz. A Hamlet 
díszletezésére is ebből következtethe­
tünk. A trónteremben játszódó jelene­
tek számára rendelkezésre állt a dísz­
letjegyzék 8. számú tétele: a „Terem”. 
Polonius és gyermekei beszélgethettek 
az „Űri társalgó szoba” elnevezésű dísz­
letben. A  külső téri jelenetek mind a 
„Kert”-ben folytak le, ahol a 17-es 
számmal je lölt „Síremlék” is felállításra 
került. A temetési jelenet kimaradt, 
tudjuk, hogy az csak később, az Arany­
féle fordítás bemutatóján szerepelt 
először Magyarországon; egyházi szer­
tartás, pap az egykorú színházi törvé­
nyek szerint ugyanis nem szerepelhe­
tett színpadon a Habsburgok birodal­
mában. Az 1810-es Hamlet-produkció, 
a kihagyások és ide-oda vetések miatt, 
mindössze hét díszletcserét és három­
négy díszletet igényelt. A színpadi je l­
mezek, Hamlet fekete trikónadrágján 
kívül szintén nem mutatnak egyenes 
vonatkozást a darabbal. Máskor sem 
öltöttek korhű jelmezt a színészek. 
Hamlet is jobbára az előadással egyko­
rú divat szerint öltözött, sőt régebben 
rizsporos parókát is viselt. A  Szellem 
a ,,Debreceni köntösök” egyikébe bújt.

—  M i l y e n  l e h e t e t t  a z  e l ő a d á s ?
—  Hogy valójában, egész Európa vi­

szonylatában, milyen szinten mozgott 
ez az előadás, arra vonatkozólag köny- 
nyelműség lenne bármit is állítanunk. 
Egy kétségtelen: már annak a kornak 
a magyar színészei is átérezték felada­
tuk nagy és megtisztelő yoltát. A be­
mutatót még abban az évben két másik 
Hamlet-előadás követte, ami akkor iga­
zán hatalmas sikernek számított.
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hat felvonásból állt és az Egérfogó­
jelenettől kezdve egyre nagyobb mér­
tékben tért el az eredetitől. Megválto­
zott a szereplők neve is, Poloniusból 
Oldenholm, Horatióból Gusztáv lett. Ro- 
sencrantz személye ugyanakkor beleol­
vadt Guildensternébe, nyilván, mert a 
társulatok az idő tájt nem rendelkeztek 
nagy létszámmal sehol sem.

—  K i k  v o l t a k  a  f ő s z e r e p l ő k ?
—  Pontos adataink ma már nincse­

nek, de a neveket nagy valószínűséggel 
rekonstruálhatjuk. Egy korabeli beszá­
molóból kitűnik, hogy a legjobb ma­
gyarországi Hamlet 1815-ben: Benke. A 
beszámoló elragadtatott sorai, megítélé­
sem szerint, arra vallanak, hogy alapo­
san átgondolt és begyakorolt játékról 
olvasunk bennük. M i sem valószínűbb 
tehát, mint hogy Benke volt az 1810-es 
Hamlet is, annál is inkább, mert akkor 
éppen a második fővárosi magyar tár­
sulatnál működött. Abban az évben két 
olyan színésznő is található a társulat­
nál, aki Oféliát játszhatta: Murányiné 
és Czagányiné Melyiket válasszuk a 
kettő közül ?  Déryné visszaemlékezései-

P E S T - B U D A N
B u d á n ,  a  S z í n h á z t u d o m á n y i  I n t é z e t ­

b e n  b e s z é l g e t ü n k  M á l y u s z n é  C s á s z á r  
E d i t t e l ,  a  m a g y a r  s z í n h á z t ö r t é n e t  k u t a ­
t ó j á v a l .

—  M e l y i k  v o l t  a z  a  m a g y a r  n y e l v ű  
S h a k e s p e a r e - e í ő a d á s  a  f ő v á r o s b a n ,  a m e ­
l y i k  a  l e g r é g e b b i e k  k ö z ü l  v a l ó  é s  m a  i s  

f e l e l e v e n í t h e t ő  ?
—  A Hamlet, másfél évszázaddal ez­

előtt, a Hacker Szálában, Pesten. Még 
pontosabban: 1810. március 29-én, ami­
kor a Vidától irányított, második fővá­
rosi magyar társulat rászánta magát a 
Hamlet előadására.

—  M i l y e n  f o r d í t á s b a n  j á t s z o t t á k ?
—  A Hamlet népszerűsítése Magyar- 

országon Kazinczy Ferenc nevéhez kap­
csolódik. Kazinczy már 1790-ben így 
lelkesedett: „Nem esmerek semmi da­
rabot. . .  a’ mely inkább érdemelné meg 
a’ játszást, mint Hamlet.” Fordításának 
címlapjára ezt írta: „Shakespeare mun­
kája, úgy a’ mint az, a’ mi játszó-szí­
neinkre léphet.” A Kazinczy-féle szöveg

A Hacker Szála az eredeti formájában. (Az épület — némileg átalakítva — ma is 
megtalálható a VII.» Tanács körút 7. szám alatt.) (Folytatjuk)


